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 تە چەًذ زهاًێکی جیِاًی قیة رٍ ی ضرّّدی ئَ

 ئاهادەکردًی : کْردیپێذیا

 

  دڵذار لَ  تَ ئّْف ًاضراّ ر یًْص رٍ ی كْرد، پارێسٍ ّرٍ ى غاػیری گَ لایَ  لَ  قیة كَ رٍ ی ضرّّدی ئَ

  كی پیرۆزی لَ یَ تی كْرد ّ جێگَ ًگی هیللَ رَُ فَ كْلتّْر ّ  غێك لَ تَ  تَ ، تٍّْ داًراٍّ 0491ضاڵی 

  هاًَ كَ لَ گَ رخۆداًی تاخ ّ تَ ّ ضیوثۆلی خَ  یَ یذا َُ كَ رٍ هاٍّ كْردضتاى ّ دڵی جَ تساڤی رزگاریخْازی

  .كْردضتاى تٍّْ لی هّْ چیي ّ تْێژێكی گَ ی تیر ّ ّیژداًی َُ ّ ئاّێتَ

 

حوْد  لا هَ ئْف هَ لا رٍ ّاّی یًْص هَ ًاّی تَ ، قیة(ٍ ی رٍ ری ضرّّدی )ئَ داًَ  دڵذاری غاػیر كَ

 . دا كۆچی دّاییكردٍّّ 00/7/0497  ّ لَ دایكثٍّْ لَ  غاری كۆیَ لَ 01/0/0401  ّ لَ ػیذٍ ضَ

 ژێذەر : هالپەری حکْهەتی ُەرێوی کْردضتاى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2 | L a p e r  
 
 

 

 تە کْردی ًاّەًذی

 !ئەی ڕەقیة

ڕەقیة ُەر هاّە قەّهی کْرد زهاى  ئەی  

 ًایػکێٌێ داًەریی تۆپی زەهاى

 کەش ًەڵێ کْرد هردّّە، کْرد زیٌذّّە

کەهاى زیٌذّّە قەخ ًاًەّێ ئاڵا  

 ئێوە ڕۆڵەی ڕەًگی ضّْر ّ غۆڕغیي

 ضەیری کە خْێٌاّییە ڕاتردّّهاى

 کەش ًەڵێ کْرد هردّّە، کْرد زیٌذّّە

کەهاى زیٌذّّە قەخ ًاًەّێ ئاڵا  

پێ ّەک دلێر  لاّی کْرد ُەضتایە ضەر  

 تا تە خْێي ًەخػی تکا تاجی ژیاى

 کەش ًەڵێ کْرد هردّّە، کْرد زیٌذّّە

کەهاى زیٌذّّە قەخ ًاًەّێ ئاڵا  

 ئێوە رۆڵەی هیذیا ّ کەیخْضرەّیي

 دیٌواى، ئاییٌواى ُەر ًیػتواى

 کەش ًەڵێ کْرد هردّّە، کْرد زیٌذّّە

کەهاى زیٌذّّە قەخ ًاًەّێ ئاڵا  

حازر ّ ئاهادەیە لاّی کْرد ُەر   

 گیاى فیذایە، گیاى فیذا، ُەر گیاى فیذا

 کەش ًەڵێ کْرد هردّّە، کْرد زیٌذّّە

کەهاى زیٌذّّە قەخ ًاًەّێ ئاڵا  
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 تە کْردی تاکّْری

 !ئەی رەقیة

ایە قەّهێ کْرد زهاىئەی رەقیة ُەر، ه  

 ًاغکێ ّ داًایێ ب تۆپێ زەهاى

 کەش ًەتێ کْرد دهرى، کْرد ژیي دتي

 ژیي دتي قەخ ًاکەڤێ ئالا کْرداى

 ئەم خۆرتێي رەًگێ ضۆر ّ غۆرەغي

 ضەیر تکە خْیٌا دییاى هە دا رژاًذ

 کەش ًەتێ کْرد دهرى، کْرد ژیي دتي

 ژیي دتي قەخ ًاکەڤێ ئالا کْرداى

 لاّێ کْرد راتّْیە ضەر پێ ّەک غێراى

 تا ب خْیي ًەخػیي تکە تاجێ ژیاى

 کەش ًەتێ کْرد دهرى، کْرد ژیي دتي

 ژیي دتي قەخ ًاکەڤێ ئالا کْرداى

 ئەم خۆرتێي هیذیا ّ کەیخْضرەّیي

 دیي ئیواى ّ ئاییٌواى، ُەر ًػتیواى

 کەش ًەتێ کْرد دهرى، کْرد ژیي دتي

اىژیي دتي قەخ ًاکەڤێ ئالا کْرد  

 خۆرتێ کْرد تەڤ حازر ّ ئاهادەًە

 جاًفیذاًە، جاًفیذاًە، ُەر جاًفیذا

 کەش ًەتێ کْرد دهرى، کْرد ژیي دتي

 ژیي دتي قەخ ًاکەڤێ ئالا کْرداى
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 تە کْردی ًاّەًذی )ئەلفْتێی لاتیٌی(

Ey reqîb! 

Ey reqîb her mawe qewmî kurd ziman 

Nayşikênê danerî topî zeman 

Kes nellê Kurd mirduwe, Kurd zînduwe 

Zînduwe qet nanewê allakeman 

Ême rolley rengî sûr u şorrişîn 

Seyrî ke xwênawiye rabirdûman 

Kes nellê Kurd mirduwe, Kurd zînduwe 

Zînduwe qet nanewê allakeman 

Lawî Kurd hestaye ser pê wek dilêr 

Ta be xwên nexşî deka tacî jiyan 

Kes nellê Kurd mirduwe, Kurd zînduwe 

Zînduwe qet nanewê allakeman 

Ême rolley Mîdya u Keyxusrewîn 

Dînman, ayînman her niştiman 

Kes nellê Kurd mirduwe, Kurd zînduwe 

Zînduwe qet nanewê allakeman 

Lawî Kurdî her hazir u amadeye 

Gyan fîdaye, gyan fîda, her gyan fîda 

Kes nellê Kurd mirduwe, Kurd zînduwe 

Zînduwe qet nanewê allakeman 
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 تە کْردی تاکّْری )ئەلفْتێی لاتیٌی(

Ey reqîb! 

Ey reqîb her, maye qewmê Kurd ziman 

Naşikê û danayê bi topê zeman 

Kes nebê Kurd dimirin, Kurd jîn dibin 

Jîn dibin qet nakevê ala Kurdan 

Em xortên rengê sor û şoreşin 

Seyr bike xwîna dîyan me da rijand 

Kes nebê Kurd dimirin, Kurd jîn dibin 

Jîn dibin qet nakevê ala Kurdan 

Lawê Kurd rabûye ser pê wek şêran 

Ta bi xwîn nexshîn bike tacê jiyan 

Kes nebê Kurd dimirin, Kurd jîn dibin 

Jîn dibin qet nakevê ala Kurdan 

Em xortên Mîdya û Keyxusrewîn 

Dîn îman u ayînman, her nishtîman 

Kes nebê Kurd dimirin, Kurd jîn dibin 

Jîn dibin qet nakevê ala Kurdan 

Xortê Kurd tev hazir û amadene 

Canfîdane, canfîdan her canfîda 

Kes nebê Kurd dimirin, Kurd jîn dibin 

Jîn dibin qet nakevê ala Kurdan 
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 تە کْردی زازاکی

 !ئەی ڕەقیة

 ئەی ڕەقیة ُەر هەًذۆ قەّهێ کْردزّاًی

 ًێػکیٌۆ، ًێکًّْۆ ب تۆپا زەهاًی

 کەش هەڤاژۆ کْرد هرەًۆ، کْرد جْییٌۆ

 جْییٌۆ، قەخ ًێٌا ّار تەیراقا ها

 ها دۆهاًێ رەًگێ ضّْر ّ غۆرەظ ئیوە

 تەهاغەکە، گۆًي ئۆ راڤێردەیێ ها

 کەش هەڤاژۆ کْرد هرەًۆ، کْرد جْییٌۆ

 جْییٌۆ، قەخ ًێٌا ّار تەیراقا ها

فێٌذا چێراىلاژێ کْردی ڤاغتۆ را پایاى   

 تا ب گۆًی تٌەقػٌە تاجێ جْیاًە

 کەش هەڤاژۆ کْرد هرەًۆ، کْرد جْییٌۆ

 جْییٌۆ، قەخ ًێٌا ّار تەیراقا ها

 ها دۆهاًێ هەدیا ّ کەیخْضرەّ ئیوە

 دیي ئیواى، ئاییٌێ ها ُەر ّەلاخ ئۆ

 کەش هەڤاژۆ کْرد هرەًۆ، کْرد جْییٌۆ

 جْییٌۆ، قەخ ًێٌا ّار تەیراقا ها

ر ُازر ّ ئاهادە یۆلاژێ کْردی ُە  

 جاًفەدا یۆ جاًفەدا، ُەر جاًفەدا

 کەش هەڤاژۆ کْرد هرەًۆ، کْرد جْییٌۆ

 جْییٌۆ، قەخ ًێٌا ّار تەیراقا ها
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 تە کْردی زازاکی ) ئەلفْتێی لاتیٌی(

Ey reqîb! 

Ey reqîb her mendo qewmê kurdziwanî 

Nêşikîno, nêkuwno bi topa zemanî 

Kes mevajo kurd mireno, kurd cuyîno 

Cuyîno, qet nêna war beyraqa ma 

Ma domanê rengê sûr û şoreş îme 

Temaşeke, gonin o ravêrdeyê ma 

Kes mevajo kurd mireno, kurd cuyîno 

Cuyîno, qet nêna war beyraqa ma 

Lajê kurdî vaşto ra payan fênda çêran 

Ta bi gonî bineqişne tacê cuyane 

Kes mevajo kurd mireno, kurd cuyîno 

Cuyîno, qet nêna war beyraqa ma 

Ma domanê Medya û Keyxusrew îme 

Dîn îman, ayînê ma her welat o 

Kes mevajo kurd mireno, kurd cuyîno 

Cuyîno, qet nêna war beyraqa ma 

Lajê kurdî her hazir û amade yo 

Canfeda yo canfeda, her canfeda 

Kes mevajo kurd mireno, kurd cuyîno 

Cuyîno, qet nêna war beyraqa ma 
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 تە کْردی ُەّڕاهی

 !ئەی ڕەقیة

 ئەی ڕەقیة ُەر، هەًەى هیللەتی کْرد زّاى

 ًوەهاڕۆیچع، جوٌەری، چەرخی زەهاى

 کەش ًەّاچۆ کْرد هەردەى، کْرد ُەر زیٌٌەى

 زیٌٌێٌەّ قەخ هەًاهیۆرە ئاڵاکێواى

 ئێوە ڕۆڵێ ڕەًگێ ضّْرێ ّ غۆڕغی

 تذیە چي ًّاڵیٌەى، ّیەردەهاى

ًەّاچۆ کْرد هەردەى، کْرد ُەر زیٌٌەىکەش   

 زیٌٌێٌەّ قەخ هەًاهیۆرە ئاڵاکێواى

 هیللەتْ کْردی ُْرزاّە ضەرّ، پای

 تە ًّێع ًەخػیي کەرۆ تاجەّ ژیْای

 کەش ًەّاچۆ کْرد هەردەى، کْرد ُەر زیٌٌەى

 زیٌٌێٌەّ قەخ هەًاهیۆرە ئاڵاکێواى

 ئێوە ڕۆڵێ، هیذیاّ کەیخْضرەّی

 دیي ّ ئاییٌچ،پارێسًاظ، ًیػتواى

 کەش ًەّاچۆ کْرد هەردەى، کْرد ُەر زیٌٌەى

 زیٌٌێٌەّ قەخ هەًاهیۆرە ئاڵاکێواى

 هیللەتْ کْردی، ئاهادەّ حازرەى

 گیاى فیذاى ّ گیاى فیذا، ُەر گیاى فیذا

 کەش ًەّاچۆ کْرد هەردەى، کْرد ُەر زیٌٌەى

 زیٌٌێٌەّ قەخ هەًاهیۆرە ئاڵاکێواى
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 ُەّڕاهی )لاتیٌی(

Ey reqîb! 

Ey reqîb her, menen mîlletî kurd ziwan 

Nimemarroyçiş, cimnerî, çerxî zeman 

Kes newaço kurd merden, kurd her zînnen 

Zînnênew qet menamyore allakêman 

Ême rollê rengê sûrê û şorrişî 

Bidye çin winallînen, wiyerdeman 

Kes newaço kurd merden, kurd her zînnen 

Zînnênew qet menamyore allakêman 

Mîlletu kurdî hurzawe seru, pay 

Be winêş nexşîn kero tacew jîway 

Kes newaço kurd merden, kurd her zînnen 

Zînnênew qet menamyore allakêman 

Ême rollê, mîdyaw keyxusrewî 

Dîn û ayînç, parêznaş, nîştiman 

Kes newaço kurd merden, kurd her zînnen 

Zînnênew qet menamyore allakêman 

Mîlletu kurdî, amadew haziren 

Gyan fîdan û gyan fîda, her gyan fîda 

Kes newaço kurd merden, kurd her zînnen 

Zînnênew qet menamyore allakêman 
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 تە کْردی تاغّْری

 !ئەێ ڕەقیة

 ّم کْرد زّاى قَ  ر هاگَ قیة َُ ێ ڕٍ ئَ

 هاى رخ زٍ ردظ چَ ێ گَ غکٌێگَ ًیَ

  ، کْرد زیٌگَ ۊغێ کْرد هردگَ ش ًَ کَ

 هاى کێ ئاڵاگَ ّ غَ ر ئَ َُ  زیٌگَ

 ًگ ضّْر ّ غّْڕغین ێ ڕٍ ڕّّڵَ  ئیوَ

 هاى ردٍ ّێَ  خۊًاّیَ  یرێ کَ ضَ

  ، کْرد زیٌگَ ۊغێ کْرد هردگَ ش ًَ کَ

 هاى کێ ئاڵاگَ ّ غَ ر ئَ َُ  زیٌگَ

 ێ دلێر پا ّێٌَ  ڵطاضَ ڕّّڵگ کْرد َُ

 ێ تاج ژیاى ًگیي تکَ خۊى ڕٍ  تا ٍّ

  ، کْرد زیٌگَ ۊغێ کْرد هردگَ ش ًَ کَ

 هاى کێ ئاڵاگَ ّ غَ ر ئَ َُ  زیٌگَ

 ّیي ضرٍ ێخَ ێ هیذیا ّ کَ ڕّّڵَ  ئیوَ

 دیٌواى ئاییٌواى ُەر ًێػتواى

  ، کْرد زیٌگَ ۊغێ کْرد هردگَ ش ًَ کَ

 هاى گَکێ ئاڵا ّ غَ ر ئَ َُ  زیٌگَ

  ێَ ر حارز ّ ئاهادٍ ڕّّڵگ کْرد َُ

 دا ، گیاى فَ داێَ ، گیاى فَ داێَ گیاى فَ

  ، کْرد زیٌگَ ۊغێ کْرد هردگَ ش ًَ کَ

 هاى کێ ئاڵاگَ ّ غَ ر ئَ َُ  زیٌگَ
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 تە کْردی تاغّْری ) لاتیٌی(

Ey reqîb! 

Ey řeqîb her mage qewmi kwird ziwan 

Nieşkinêgey gerdişi cerxi zeman 

Kes neüşy kwird mirdige, kwird zînige 

Zînige her ewşeky ałageman 

Îme řūłey řengi sūr u şūřişîm 

Seîry ke xwênawîe wiyerdeman 

Kes neüşy kwird mirdige, kwird zînige 

Zînige her ewşeky ałageman 

Řūłigi kwird hełsase pa wêney dilêr 

Ta we xwên řengîn bikey taci jiyan 

Kes neüşy kwird mirdige, kwird zînige 

Zînige her ewşeky ałageman 

Îme řūłey mîdiyā u keyxesrewîm 

Dîniman ayîniman her nêştiman 

Kes neüşy kwird mirdige, kwird zînige 

Zînige her ewşeky ałageman 

Rūłigi kwird her hazir u amadeye 

Giyan fedaye, giyan fedaye, giyan feda 

Kes neüşy kwird mirdige, kwird zînige 

Zînige her ewşeky ałageman 
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 تە ػەرەتی

 رقیةآی 

 أیِا الرقیة، ضیثقى الكرد تلغتِن ّأهتِن تاقْى للأتذ

 لا تقِرُن ّلا توحُْن هذافغ السهاى

 ًحي أتٌاء اللْى الأحور، أتٌاء الثْرج

 توؼّي تواضیٌا الوخضة تالذهاء

 ًحي أتٌاء الویذییي ّ كي خطرّ،

 ...ٌا إیواًٌا ُْ الْطيدیٌ

 اًتفض غثاب الْرد هثل الطثاع

 كي یططرّا تذهائِن تاج الحیاج

 ًحي أتٌاء الثْراخ ّالذم الأحور اًظرّا إلى تاریخٌا الوليء تالذهاء

 غثاب الكرد ػلى أُثح الاضتؼذاد دائواً للتضحیح تأرّاحِن

 لا یقل أحذ أى الكرد زائلْى، إى الكرد تاقْى

 الخفاقح الػاهخح إلى الأتذتاقْى كرایتٌا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



13 | L a p e r  
 
 

 تە فارضی

 ای رقیة

 ای رقيب، قوم کُزد ُوچٌاى با ًشاط و سزسًذٍ است
تواًذ او را بَ تسلين وادارد گزدش چزخ سهاًَ ًوی . 

گویذ کُزد هزدٍ است؟ کُزد سًذٍ است چَ کسی هی . 
این و پزچوواى ُزگش بزًخواُذ افتاد سًذٍ . 

اًذ جواًاى کُزد دليزاًَ بپاخاستَ  
 تا با خوى خود تاج سًذگی را رًگيي ًوایٌذ

گویذ کُزد هزدٍ است؟ کُزد سًذٍ است چَ کسی هی . 
این و پزچوواى ُزگش بزًخواُذ افتاد سًذٍ . 

هاد ها فزسًذاى کيخسزو و   این 
 کُزد و کُزدستاى، دیي و آیيي ها است

گویذ کُزد هزدٍ است؟ کُزد سًذٍ است چَ کسی هی . 
این و پزچوواى ُزگش بزًخواُذ افتاد سًذٍ  

 ها فزسًذاى رًگ سزخ اًقلابين
هاى را کَ چقذر خوًيي است بٌگز گذشتَ . 
گویذ کُزد هزدٍ است؟ کُزد سًذٍ است یچَ کسی ه . 

این، و پزچوواى ُزگش بزًخواُذ افتاد سًذٍ  
اًذ فزسًذاى کُزد حاضز و آهادٍ  

 جاى فذایٌذ و جاى فذا باقی خواٌُذ هاًذ
 .گویذ کُزد هزدٍ است؟ کُزد سًذٍ است چَ کسی هی

 .این و پزچوواى ُزگش بزًخواُذ افتاد سًذٍ
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 تە تْرکی

Ey Düşman 

Hey düşman, Kürt ulusu dili ile yaşamakta 

Hiçbir zaman düşmanlar tarafından yenilemez 

Hadi kimse Kürtler ölü demesin 

Kürtler hayatta 

Kürtler yaşıyor, bayrakları asla inmeyecek 

Biz, gençlik yenilenmenin kırmızı rengidir 

Bu yolda başlattığımız kanımızı izle 

Hadi kimse Kürtler ölü demesin 

Kürtler hayatta 

Kürtler yaşıyor, bayrakları asla inmeyecek 

Bizler Medler ve Keyhüsrev'in çocuklarıyız 

İnancımız ve dinimiz memleketimizdir. 

İnancımız ve dinimiz Kürt ve Kürdistan'dır 

Hadi kimse Kürtler ölü demesin 

Kürtler hayatta 

Kürtler yaşıyor, bayrakları asla inmez 
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 ئٌگلیسیتە 

Oh , Enemy 

Oh, Enemy, the Kurdish nation is alive with its language 

Can not be defeated by the weapons of any time 

Let no one say Kurds are dead 

Kurds are living 

Kurds are living, our flag will never fall 

We, the youth are the red colour of the revolution 

Watch our blood that we shed on this way 

Let no one say Kurds are dead 

Kurds are living 

Kurds are living, our flag will never fall 

We are the children of Medya and Keyhusrew 

Both our faith and religion are our homeland 

Both our faith and religion are Kurd and Kurdistan 

Let no one say Kurds are dead 

Kurds are living 

Kurds are living, our flag will never fall 
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 تە ئەلواًی

du Betrachter 

du Betrachter, die Kurden und ihre Sprache leben noch immer! 

Nicht einmal der Erbauer der Erdball kann sie vernichten. 

Niemand soll behaupten, die Kurden wären tot, die Kurden leben. 

Sie leben - die Fahne wird nie fallen 

  

Die kurdische Jugend hat sich erhoben wie die Löwen 

Um sich mit Blut zu schmücken mit der Krone des Lebens . 

Niemand soll behaupten, die Kurden wären tot, die Kurden leben. 

Sie leben - die Fahne wird nie fallen 

  

Wir sind die Kinder der Meder und des Kyaxares 

Unser Glaube und Religion ist die Heimat. 

Niemand soll behaupten, die Kurden wären tot, die Kurden leben. 

Sie leben - die Fahne wird nie fallen 

  

Wir sind die Kinder der roten Farbe und der Revolution. 

Schau das Blut, was wir vergossen haben. 

Niemand soll behaupten, die Kurden wären tot, die Kurden leben. 

Sie leben - die Fahne wird nie fallen 

  

Die kurdische Jugend ist jederzeit bereit, 

Ihr Leben zu opfern, ihr Leben zu opfern, all ihr Leben zu opfern. 

Niemand soll behaupten, die Kurden wären tot, die Kurden leben. 

Sie leben - die Fahne wird nie fallen 
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 تە ًەڕّیچی

Hei fiende 

Hei fiende, den kurdiske nasjon lever med dens språk 

Kan ikke bli beseiret av våpen noen gang 

La ingen si at kurderne er døde 

Kurderne lever 

Kurderne lever, vårt flagg vil aldri falle 

Vi, ungdommen, er den røde farge av revolusjonen 

Se vårt blod som vi mistet på denne veien 

La ingen si at kurderne er døde 

Kurderne lever 

Kurderne lever, vårt flagg vil aldri falle 

Vi er barn av Medya og Keyhusrew 

Både vår tro og religion er vårt hjemland 

Både vår tro og religion er kurdisk og Kurdistan 

La ingen si at kurderne er døde 

Kurderne lever 

Kurderne lever, vårt flagg vil aldri falle. 
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 تە زهاًی ُْڵڵەًذی

Hey Vijand 

Hey vijand de Koerdische natie leeft met zijn taal 

Kan nooit verslagen worden door wapens der aller tijden 

Laat niemand zeggen Koerden zijn dood 

Koerden leven, Koerden leven 

Hun vlag zal nooit valle 

Wij de jeugd zijn de rode kleur van de revolutie 

Kijk onze bloed we hebben geofferd op deze weg 

Laat niemand zeggen Koerden zijn dood 

Koerden leven, Koerden leven 

Hun vlag zal nooit vallen 

Wij zijn de kinderen van de Meden en Keyhusrew 

Beiden ons geloof en religie is ons Vaderland 

Beiden ons geloof en religie is Koerd en Koerdistan 

Laat niemand zeggen Koerden zijn dood 

Koerden leven, Koerden leven 

Hun vlag zal nooit vallen 

De Koerdische jeugd is als leeuw in opstand gekomen 

Om de kroon van het leven te versieren met bloed 

Laat niemand zeggen Koerden zijn dood 

Koerden leven, Koerden leven 

Hun vlag zal nooit vallen 

De Koerdische jeugd is der aller tijden bereid en 

Vooraltijd gereed om hun leven te offeren 

Alle leven offeren, alle leven dat ze hebben 
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 تە فڕەًطی

  Ô ennemi 
   Ô ennemi, la nation kurde et sa langue existent toujours 
   Les armes d'aucun âge ne pourront l'anéantir 
   Que personne ne dise que les kurdes sont morts, Les kurdes vivent 
   Les kurdes vivent et leur drapeau ne tombera jamais 
    
   Nous sommes la jeunesse de la couleur rouge et de la révolution 
   Observez notre sang que nous déversons sur ce chemin 
   Que personne ne dise que les kurdes sont morts, Les kurdes vivent 
   Les kurdes vivent et leur drapeau ne tombera jamais 
    
   Nous sommes les enfants des Mèdes et de Cyaxare 
   Notre foi et religion sont la patrie 
   Que personne ne dise que les kurdes sont morts, Les kurdes vivent 
   Les kurdes vivent et leur drapeau ne tombera jamais 
    
   La jeunesse kurde s'est soulevée telle des lions 
   Pour orner la couronne de la vie avec son sang 
   Que personne ne dise que les kurdes sont morts, Les kurdes vivent 
   Les kurdes vivent et leur drapeau ne tombera jamais 
    
   La jeunesse kurde est toujours présente et prête 
   A sacrifier sa vie, à sacrifier sa vie 

 

 

 

 


